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Son yüz yıl içinde Yakın Şark arkeolojisinin en manâlı icraatından biri, 
Sumerliler ile medeniyetlerini örten perdenin kaldırılmasıdır.

Bu, herhalde en az memul edilen icraattan biri idi. Çünkü Mezopotam
ya'da ilk hafriyata başlıyan arkeologların aradıkları Sumerliler değil, Asu- 
riler ile Babilliler idi. Bu kavimler ile medeniyetleri hakkında elde mevcut 
Tevrati, klâsik ve post-klâsik kaynaklar, arkeologların araştırmalarını teşvik 
ve mesailerini teşdidediyordu. Fakat Sümer ile Sumerlilerden haberleri bile 
yoktu. Batı âlimlerinin elde edebilecekleri bütün edebiyatlar içinde bu 
memleket ile ahalisine ait hiçbir iz fark edilememişti; «Sümer» ismi bile 
iki bin seneden fazla bir zamandan beri insanların zihninden, hafızasından 
silinmişti. Maamafih bugün Sumerliler, kadim Yakın Şarkın en iyi tanınan 
kavimleri arasındadır. Kendi heykellerinde ve stellerinde portreleri var. 
M addî kültürlerini oldukça iyi temsil eden bir şubesine malikiz; sütunları, 
tuğlaları, âletleri, silâhları, çanak-çömlekleri, harp’ları, lyre’leri, mücevherleri, 
huliyatları her tarafta müzelere dağıtılmıştır. Fazla olarak on binlerce Sü
mer toprak tabletleri üzerinde işe, hukuka, idareye ait tahrirat, müzelerimiz
den birçoğunun tablet koleksiyonlarında doludur; bunların muhteviyatı, ka
dim Sumerlilerin etnik tabakalarını, İçtimaî bünyesini, İdarî teşkilâtını gös
termeğe yardım etmektedir. Hattâ — arkeolojinin mahiyeti itibariyle ekseriya 
en az verimli bir noktada bile — kalblerine, ruhlarına bir dereceye kadar 
nüfuz edebiliyoruz. Çünkü elimizde bulunan büyük miktardaki Sümer toprak 
tabletlerinde Sumerlilerin dinî, ahlâkî ve felsefî fikirlerini açığa vuran Sü
mer edebî eserleri yazılıdır. Bunların hepsinin sebebi şudur: Sumerliler, bir 
yazı usulü icadetmiş olmaları muhtemel olmakla beraber bunu canlı ve 
verimli bir muhabere vasıtası olarak geliştiren adedi pek mahdut kavimler- 
den idiler.

Belki M. ö . üçüncü bin yılın başlangıcında, yani bundan hemen hemen 
beş bin yıl evvel Sumerliler, İktisadî ve İdarî ihtiyaçlarının neticesi olarak 
toprak üzerine yazı yazmayı düşündüler. İlk teşebbüsleri kaba ve piktografik 
olup ancak en basit İdarî rumuzat için kullanılabilirdi. Fakat asırlar geç
tikçe Sumerli kâtipler ve öğretmenler yazı usûllerini tedricen öyle değiştir
diler ve şekle koydular ki piktografik mahiyetini büsbütün kaybetti, gayet
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itibarî ve tamamiyle fonetik yazı haline girdi. Bu suretle M. ö . üçüncü bin 
yılın ikinci nısfında Sumerlilerin yazı tekniği, en mudil tarihî ve edebî 
telifatlarını müşkülâtsız ifade edebilecek kadar kolay kullanılabilir bir şekle 
girdi. Hiç şüphe yok ki M. ö . üçüncü bin yılın sonundan bir müddet evvel Sü
mer edebiyatçıları, o zamana kadar ancak şifahî olarak tedavülde olan edebî 
eserlerinin birçoğunu toprak tabletler, menşurlar, üstüvaneler üzerine yazdılar.

Maamafih her ne sebeptense bu ilk zamanlara ait şimdiye kadar az 
miktarda edebî eserler ortaya çıkmıştır, halbuki aynı devre ait on binlerce 
İktisadî ve İdarî tabletler, yüzlerce adak kitabeleri ortaya çıkmıştır. Ancak 
M. ö . ikinci bin yılın ilk nısfına gelince bazı müzelerde ve bilhassa İstan- 
bulda Eski Şark Eserleri Müzesinde ve Philadelphia’da Üniversite Müzesinde 
Sümer edebî eserleri yazılı olan birkaç bin tablet ve parçalardan ibaret 
bir grup bulabiliyoruz. Bu tahriratın ebadı pek mütenevvi olup beheri yüz
lerce sık yazılı satırlardan müteşekkil on iki sütunlu büyük tabletler ile 
ancak birkaç kırık satır ihtiva eden küçücük parçalar arasında tehalüf 
etmektedir. Bu tabletler ile parçalardaki telifata gelince bunların adedi bir
kaç yüze baliğdir; uzunlukları elli mısradan az İlâhiler ile bine yakın mıs- 
radan ibaret esatir arasında tehalüf etmektedir. Hem şekil hem de muhte
viyat noktai nazarından arzettikleri tip ve cins tenevvüü, ait oldukları de
vir düşünülürse insanı hem hayrette bırakır, hem ikaz eder. İbraniler Tev- 
ratlarını, Yunanlılar İliad ve Odysseylerini yazmadan bin yıl evvel Sumerde 
zengin ve olgun bir edebiyat görüyoruz. Hem de dikkat etmeli ki bu ede
biyat, münhasıran «belles Iettres» tâbirinin mahdut mefhumuna mutabık olup 
darbımeseller, masallar ve mütenevvi talimî tipler gibi hakimane eserler ih
tiva eden mütenevvi bir gruba da şamildir. Kadim ve çoktan unutulmuş 
olan bu edebiyatın ortaya çıkarılması, hiç şüphesiz asrımızın humanismalara 
büyük bir yardımı olacaktır.

Bu Sümer edebiyatının yeniden ihyası işinde İstanbul Eski Şark Eserleri 
müzesi ile Philadelphia Üniversitesi Müzesi mühim, tertipli ve mütesanit 
roller oynamışlardır. Çünkü bu iki Müze, bu işe ait kaynakların kısmı aza
mim teşkil eden ve M. ö . ikinci bin yılın ilk nısfından itibaren sıralanan 
üç bine yakın edebî tablet ve parçadan ibaret bir malzemeye sahiptirler; 
bunların hepsi Pennsylvania Üniversitesi tarafından Nippurda bundan tak
riben elli yıl evvel yapılan hafriyatta ortaya çıkarılmıştır. Binaenaleyh bu 
iki müzedeki Nippur edebî koleksiyonu tek ve taksim edilmez bir vahit 
teşkil ettiği gibi buna göre muamele edildiği takdirde en verimli surette 
istifade edilebilir. Bunun içindir ki 193  7 de îstanbula seyahat ettim. Orada 
Millî Eğitim Bakanlığının lütuf ve müsaadesiyle ve Asarıatika Müdüriyetinin 
tam işbirliği ile yüz altmış yedi tablet ile parçaları kopya ettim; bunlar 
bir cilt şeklinde neşredilerek mukaddimesi Türkçe ve İngilizce yazıldı. Bu 
defa İstanbulda kaldığım müddetçe bu Sümer edebî parçalarından yüz on iki 
adet daha kopya ettim. Bunları aynı suretle neşretmek tasavvurundayım. Bu 
suretle kültür sahasında Türk - Amerikan işbirliğinin neticesi olarak kadim 
Sümer edebiyatının yeniden ihyası tedricen tahakkuk etmektedir.
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îşbirliğiyle yapılan bu teşebbüste görülen muvaffakiyetin mücessem bir 
misali olarak mevcut edebî tabletlerin en büyüklerinden biri olan on iki 
sütunlu bir tabletten bahsetmek isterim. Geçenlerde bunun metnini kopya 
etmek mazhariyetine nail oldum. Tablet murabba şeklinde olup dıl’ı yirmi 
iki santimdir. Binaenaleyh ebadı alelade bir makine yazı kâğıdından daha 
küçüktür. Fakat bu mahdut saha içine kâtip, Sümer destanî manzumesinin 
6 5 0 ’ye yakın mısraını sığdırmıştır. Buna «Enmerkar ile Aratta kıralı» adını 
verdim. Fotoğraflardan görüleceği gibi fevkalâde iyi muhafaza edilmiştir. 
Hem de eksik yerlerinden bazısının muhteviyatını Eski Şark Eserleri Müzesi 
ile Üniversite Müzesindeki başka tabletler ve parçalar vasıtasiyle yeniden 
terkibetmek mümkündür. Bu sayede bu tabletin yardımiyle manzumenin 
6 3 9  mısraını ortaya çıkarabildik, bunlardan m ükem m el bir ha lde olan mısra- 
ların aded i beş yüze yakındır. Bu tablet kopya edilmeden evvel iyi muhafaza 
edilen mısralardan ancak iki yüz adet ortaya çıkartabildiği için manzumenin 
metninin ortaya çıkarılması işinde tabletin ehemmiyeti aşikârdır.

Söylemeye hacet yoktur ki metin nispeten mükemmel bir halde ise de 
bu «Enmerkar ile Aratta kıralı» manzumesinin tercüme ve tefsiri kolay bir 
iş olmıyacaktır. Manâsı pek şüpheli olan Sumerce kelime ve cümlelerin adedi 
fevkalâde çoktur. Hem de metnin tam sonuna tesadüf eden kısmı fena mu
hafaza edilmiştir; mânasına varmak güç olacaktır. Amerikaya avdet edince 
manzumenin İlmî edisyonunu hazırlamaya hemen başlıyacağım. Transkrip
siyon, tercüme ve tefsirden ibaret olup Eski Şark Eserleri Müzesi ile Üni
versite Müzesindeki neşredilmemiş malzemenin hepsinin kopyalarını ihtiva 
edecektir. Fakat şunu kabul etmek lâzımdır ki bu manzume hakkında son 
söz söylenmeden evvel birçok seneler geçecektir.

Bu manzumenin yazılı olduğu tabletlerin hepsi M. Ö. ikinci bin yılın 
ilk nısfına aittir — binaenaleyh bunların yaşı dört bin yıla yakındır. Fakat 
orada tezkir edilen hâdise M. Ö. üçüncü bin yılın birinci nısfına aittir, yani 
Sumerlilerin Mezopotamyaya ilk defa muzafferen gelerek yerleştiklerinden 
biraz sonraki bir zaman. Başlıca şahıs, Güney Mezopotamyanın pek maruf 
kadim bir şehri alan Uruk şehrinin kıralı Enmerkardır. Bütün Sümer kahra
manlarının en meşhuru olan Gilgameş’in zamanından evvel yaşamıştır. 
Enmerkar’dan başka manzumedeki mühim şahıslar şunlardır: uzak bir yerde 
Mezopotamyanın doğusunda, İranda yahut Batı Hindistanda kâin Aratta şeh
rinin adı gösterilmiyen kıralı; Enmerkar’ın «diplomatik» servisinde Uruk ile 
Aratta arasında tekrar tekrar tehlikeli seyahatler icra eden habercisi, yani 
«elçisi»; Samilerin İştar’ı, Yunanlıların Afrodite’si ve Romalıların Venüs’ünün 
Sumerde karşılığı olan mabude İnanna. Manzumenin mevzuu olan vakayı 
tarif ederken teferruatın şimdiki «kuvvet siyaseti» devrinde alışmış olduğumuz 
siyasi hâdiseleri pek hatırlattığını söylersek münasebet alır. Uruk kıralı En
merkar, Aratta şehri ahalisi ile hükümdarını tâbiiyeti altına almayı zihnine 
koymuş. Bu gayeye varmak için önce büyük mabude İnanna’nın yardımını 
temin eder. Sonra Aratta ahalisi ile hükümdarı aleyhine şimdiki tâbiriyle 
bir «sinir harbi» açar, önce «elçisini» Aratta kiralına göndererek ahalisi
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ile birlikte tâbiiyeti altına girmesini açıkça talebeder. Aratta kıralı bittabi 
reddeder. Sonra Enmerkar, mütemadiyen Uruk ile Aratta arasında gidip 
gelen elçisi vasıtasiyle devamlı bir tehdit barajı kurar, önce Aratta ahalisi
nin, sonra da hükümdarlarının maneviyatını bo2maya nihayet muvaffak olur. 
Bu suretle Aratta ile kıralı mağlup olarak Enmerkar'a tâbi olurlar.

Şimdi manzumenin muhteviyatını daha mufassal surette tahlil etmek 
isterim. Maamafih kari unutmamalı ki bu taslak, ihzarı mahiyette ve tecrübe 
kabilindendir. Manzumenin mukaddimesinin metni hasara uğramıştır. Uruk 
ile Kulaba’nın bir medhiyesi olduğu anlaşılıyor. Kulaba, belki Uruk içinde 
bir bucak idi. Her ikisinin Aratta'ya tefevvukundan bahsediliyor. Mezopo- 
tanıyanın doğusunda pek uzak bir şehir olduğu bellidir. Çünki aralarında yedi 
dağ varmış. Sonra, manzumedeki asıl vaka «Evvel zaman içinde» cümlesiyle 
başlar. Evvel zaman içinde güneş mabudu Utu’nun oğlu Enmerkar, hemşi
resi mabude înanna huzurunda şu ricada bulunur: Aratta ahalisi «dağların 
taşlarını» indirsinler ve onun için mabutlara mabetler inşa etsinler, bilhassa 
Eridu’da Abzu mâbedini inşa etsinler istiyor. Înanna ricasını kabul eder; 
kendisine elçi vazifesini görerek ta Arattaya kadar gidip metalibini tebliğ 
edecek münasip bir haberci bulmasını tavsiye eder; Aratta’nın Uruk’a tâbi 
olacağını, ahalisinin de istenilen mâbetleri inşa edeceğini vadeder. Enmer
kar bir haberci seçer, onun vasıtası ile Aratta’ya bir mesaj göndererek ora
nın kiralından altın ve gümüş getirmesini ve Enki’ye bir mâbet inşa etmesini 
emreder; yoksa şehir dağlarda kimsenin zaptedemiyeceği yüksek bir mevkide 
olduğu halde şehri tahribedecektir. Aratta kiralına daha ziyade tesir etmek için 
kendisine «Enki'nin büyüsünü» okumasını elçiye emreder; bu büyüde mabut Enki 
mabut Enlil’in bütün dünya ile ahalisi üzerinde icra ettiği hükümranlığa 
bir suretle (metnin bu kısmının çoğu harab olmuştur) nihayet verdiği tarif 
edilir.

Elçi, yedi dağ aştıktan sonra Aratta’ya varır, oranın kiralına kendi efen
disinin sözlerini tekrar eder. Kıral, Enmerkar’a mutavaat etmek istemez ve 
mabude İnanna’nın himayesi altında olduğunu iddia eder. Bunun üzerine 
elçi Aratta kiralının Enmerkar’a tâbi olacağını mabude kendi vadetmiş ol
duğunu söyler. Aratta kiralının mâneviyatı sarsıldığı halde ancak Enmerkar 
kendisine büyük miktarda hububat göndererek Aratta «kisallu» sunun üstüne 
yığarsa mutavaat edeceğini elçiye söyler. Elçi Uruk’a avdet ederek mesajı 
Enmerkar’a tebliğ eder. Enmerkar, hikmet mabudesi Nidaba’ya danıştıktan 
sonra beygirlerine hububat yükler, Aratta’ya gönderir. Elçi de beraber gidecek 
ve Aratta kiralına haber götürerek Enmerkar’ın âsasını övecek, Aratta kiralının 
ona kıymetli taşlar getirmesi için ısrar edecektir. Elçi hububat yükünü geti
rir, Aratta «kisallu» sunun üstüne yığar; binnetice oranın ahalisi Enmerkar’- 
ın istediği kıymetli taşları vermeğe razı görünürler. Fakat elçi efendisinin 
mesajını Aratta kiralına tebliğ edince o, istihkarla cevap verir ve Enmerkar’ 
ın önce kendisine her cinsten ağaç, kıymetli madenler, kıymetli taşlar ge
tirmesini ister.
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Elçi avdet edince Enmerkar’ın falcılara danıştığı anlaşılıyor. Elçisini 
tekrar Aratta’ya gönderinciye kadar epeyce zaman geçiyor. Maamafih bu defa 
kendisine tebliğ edecek bir mesaj tevdi etmez, asâyı eline verir. Asayı 
görünce Aratta kiralının yüreğini dehşet kaplar; «şatammu» suna döner, 
kendinin ve şehrinin felâketinden dolayı sızlanır, kıymetli taşları Enmerkar’a 
göndermeye razı görünür. Maamafifh tekrar Enmerkar'a metalipte bulunur, 
ve bunu muamma şeklinde ifade eder. Manâsı şimdilik müphemdir. Elçi bu 
yeni metalibi tebliğ edince Enmerkar üç kısımdan ibaret bir mesaj ile avdet 
etmesini emreder. İlk kısmı Aratta kiralının kapalı sözlerine müşabih mu
ammalı cümlelerle cevap vermek için tertibedildiği anlaşılıyor; ikinci kıs
mı Aratta kiralının Uruk mabudesi İnanna için altın, gümüş ve kıymetli 
taşlar yığmasını talebetmekten ibarettir; üçüncü kısımda şehrinin mevkii 
dolayısiyle zaptedilemiyeceğine güvenmemesi tekrar ihtar edilir. Elçi gider, 
mesajı Aratta kiralına tebliğ eder. Buradan itibaren metni takibetmek 
güçtür. Aratta kiralının elçiye uzun bir hitabesi var, bir selden, İnanna 
tarafından «abıhayat» serpilmesinden bahsediliyor. Sonra Aratta ahalisinin 
nihayet Uruk «kisallu» suna altın, gümüş, lâcivert taşı yığdıkları beyan edi
yor; manzumenin mevcut metninin neticesinden ibaret olan kısım, şimdi 
meşhur olan bir beyitle başlıyan bir nutuktan ibarettir: «Gel kıralım, nasi
hat sundum sana, nasihatimi kabul et; bir söz söyledim sana, kulak ver.»

Hatime olarak manzumenin en mânalı kısımlarından biri olan «Enki’nin 
büyüsünün» tercümesini vermeyi münasip buldum. İnsanların korku ne de
mek olduğunu öğrenmeden evvel umumi sulh devrinde nasıl mesut ve em
salsiz bir hayat yaşadıklarının tarifidir. Meali şöyledir:

O günlerde yılan yoktu, akrep yoktu, sırtlan yoktu,
Aslan yoktu, yabani köpek (? )  yoktu, kurt yoktu,
Korku yoktu, dehşet yoktu,
İnsanın rakibi yoktu.
O günlerde Şubur ve Hamazi (doğu) ülkesi,
Ahenk dilli (? )  Sümer (güney), hükümdarlık emirnamelerinin bü

yük ülkesi,
Uri (kuzey), lüzumlu (? )  olan her şeyin mevcut olduğu ülke, 
Emniyet içinde istirahat eden Martu (batı) ülkesi,
Bütün kâinat, insanlar bir olarak (? )
Enlil’i bir dille övüyorlardı.



Resim 11: Oniki s ü î u d Iu «Enmerkar» tabletinin yüzü (2/3) 
Figüre 11 : Obverse of tvvelve - columa «Enmerkar» tablet
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Resim 12; Oniki sütunlu «Enmerkar» tabletinin arkası (V 3 ) 
Figüre 12: Reverse of tvvelve - column «Enmerkar» tablet



THE RESTORATION OF SUMERIAN LITERATURE
An Example of Turkish - American Cultural Cooperation

Samuel N. Kram er
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One of the most significant achievements of Near East archaeology in 
the course of the past hundred years consists of the uncovering of the Su
merians and their civilization. Certainly it was one of the least expected. 
For what the archaeologists who first began excavating in Mesopotamia 
were looking for, was not the Sumerians, but the Assyrians and Babylonians. 
For these peoples and their civilizations they had at their disposal considerable 
Biblical, classical, and post-classical sources which spurred their search and 
intensified their efforts. But of Sumer and the Sumerians they had not an 
inkling. There was no recognizable trace either of the land or of its people 
in the entire literature available to the western scholar; the very name «Sumer» 
had been erased from the mind and memory of man for over two thousand 
years. Yet today, the Sumerians are one of the best known peoples of the 
ancient Near East. We know what they looked like from their own statues 
and styles. We have a fairly representative crossection of their m aterial cul
ture; scattered throughout the museums we find their columns and bricks, 
their tools aud weapons, pots and vases, harps and lyres, jewels and orna
ments. Moreover, Sumerian clay tablets by the tens of thousands, inscribed 
with their business, legal, and administrative documents, crowd the tablet 
collections of several of our museums; their contents help to reveal the 
ethnic layers, the social structure, and administrative organization of these 
ancient Sumerians. Indeed — and this is where archaeology, because of its 
very nature, is usually least productive — we can even penetrate to a certain 
extent into their hearts and souls. For we actually have a large number of 
Sumerian clay documents on which are inscribed the Sumerian literary crea
tions which reveal their religious, moral, and philosophical concepts. And 
all this is due to the fact that the Sumerians were one of the very few 
peoples who not only probably invented a system of writing, but who also 
developed it into a vital and effective instrument of communication.

It was probably early in the third millennium B. C., almost five thou
sand years ago, that the Sumerians, as a result of their economic and ad
ministrative needs, came upon the idea of writing on clay. Their first at
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tempts were crude and pictographic, and could be used only for the simplest 
administrative notations. But in the course of the centuries that followed, 
the Sumerian scribes and teachers gradually so modified and moulded their 
system of writing, that it lost completely its pictographic character and 
became a highly conventionalized and purely phonetic script. So that in the 
course of the second half of the third millennium B. C., the Sumerian 
writing technique had become sufficiently plastic and flexible to express 
without difficulty the most complicated of their historical and literary 
compositions. And there is little doubt that sometime before the end of the 
th ird  millennium B. C., the Sumerian men of letters actually wrote down 
on clay tablets, prisms, and cylinders, many of their literary creations which 
until then were current in oral form only.

However, for one reason or another, only few literary documents from 
this earlier period have as yet been excavated, although this same periocj has 
yielded tens of thousands of economic and administrative tablets, and hund
reds of votive inscriptions. It is not until we come to the first half of the 
second millennium B. C. that we find in a number of museums, but particularly 
in the Museum of the Ancient Orient in Istanbul and in the University Museum 
in Philadelphia, a group of several thousand tablets and fragments inscribed 
with the Sumerian literary compositions. The documents range in size from 
large twelve-column tablets inscribed with hundreds of compactly written lines 
of text, to tiny fragments containing no more than a few' broken lines. As 
for the compositions inscribed on these tablets and fragments, they run into 
the hundreds and vary in length from hymns of less than fifty lines to myths 
of close to a thousand lines. And from the point of view of form as well 
as content, they display a variety of type and genre, w-hich considering 
their age, is both startling and revealing. Here in Sumer, a good millennium 
before the Hebrews wrote down their Bible and the Greeks their Iliad and 
Odyssey, we find a rich and mature literature, be it noted, in the restricted 
sense of belles letters, consisting of myths and epic tales, hymns and 
lamentations, as well as a many-sided group of wisdom compositions inclu
ding proverbs, fables, and sundry didactic types. The recovery of this ancient 
and long forgotten literature will no doubt turn out to be a major con- 
ribution of our century to the humanities.

Now in the matter of the restoration of this Sumerian literature, the 
Istanbul Museum of the Ancient Orient and the Philadelphia University 
Museum play preeminent, coordinate, and closely related roles. For between 
them they possess the major part of the relevant source material consisting 
of close to three thousand literary tablets and fragments dating from the 
first half of the second millennium B. C .; all of these were excavated by 
the University of Pennsylvania at Nippur some fifty years ago. The Nippur 
literary collections in these two museums, therefore, actually form a single, 
indivisible unit, and can be most effectively utilized if treated accordingly. 
This was why I travelled to Istanbul in 1 9 3 7  when, with the generous
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permission of the Turkish Ministry of Education, and with the full cooperation 
of its Department of Antiquities, I copied one hundred sixty seven tablets 
and fragments; these have been published in a volume whose introduction is 
written in Turkish as well as English. In the course of my present stay in 
Istanbul I have copied another hundred and twelve of these Sumerian lite
rary pieces, and I hope to publish them in a similar fashion. Thus, to no 
little extent as a result of Turkish-American cooparation on the cultural 
level, the restoration of the ancient Sumerian literature is gradually beco
ming a reality.

As a concrete example of the effectiveness of this cooperative effort, 
let me cite a twelve-column tablet, one of the largest literary tablets in 
existance, whose text it was my privilege to copy in the course of recent 
weeks. The tablet is j ractically square in shape, measuring twenty - two 
centimeters by twenty-two. It is therefore smaller in area than an ordinary 
sheet of typewriting paper. But on this relatively limited area the scribe 
has succeeded in inscribing close to six hundred and fifty lines of a Sume
rian epic poem which I have entitled «Enmerkar and the Lord of Aratta.» 
As can be seen from the photographs, it is unusually well preserved; 
moreover the contents of some of the lacunae can be restored from other 
tablets and fragments in the Musuem of the Ancient Orient and in the 
University Museum. All in all this tablet enables us to reconstruct six 
hundred and thirty-nine lines of the poem, and of these, close to jiv e  
hundred are in perfect condition. Since before the copying of this tablet, 
only some two hundred well-preserved lines could be restored, its importance 
for the recovery of the text of the poem is self evident.

Needless to say, in spite of the relatively excellent condition of the 
text, the translation and interpretation of our poem «Enmerkar and the 
Lordtof Aratta» will prove no easy matter. It contains an unusual number of Su
merian words and phrases whose meanings are quite uncertain. Moreover the 
very last part of the text is poorly preserved; it will be difficult to get at its mea
ning. Upon my return to the United States, I shall begin at once to prepare the 
scientific edition of the poem, consisting of a translation, transliteration, 
commentary, and including copies of all the unpublished «Enmerkar» mate
rial in the Museum of the Ancient Orient and in the University Museum. 
But it may be taken for granted that the last word on this poem will not 
be said for many a decade.

Although all the tablets on which our poem is inscribed, date from 
the first half of the second millennium B. C. — they are therefore almost 
four thousand years old— the incident wich it commemorates dates back to 
the first half of the third  millennium B. C., not long after the Sumerians 
had first come into Mesopotamia as conquerors and settlers. Its main charac
ter is Enmerkar the king of Erech, a very well known ancient city in sou
thern Mesopotamia, who lived even before the time of the most famous of 
all Sumerian heroes Gilgamesh. In addition to Enmerkar the important
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characters of our poem are an unnamed lord of Aratta, a city far to the east 
of Mesopotamia, in Persia or perhaps even in western India; Enmerkar’s 
herald and «ambassador» who again and again makes the dangerous journey 
between Erech and Aratta, in the «diplomatic» service of his master; and 
the goddes Inanna, the Sumerian counterpart of the Semitic Ishtar, the 
Greek Aphrodite, and the Roman Venus. As for the event which constitutes 
the theme of our poem, it may not inaptly be described as a political incident 
whose details have a somewhat familiar ring in our own day of «power politics». 
Enmerkar, the king of Erech, has set his heart on making vassals of the people 
and ruler of the city of Aratta. To achieve this end he first makes sure that he 
has the support of the great goddes Inanna. He then unloosens what in modern 
parlance might perhaps be well described as a «war of nerves» against the lord 
of Aratta and its inhabitants. He first sends an «ambassador» to the lord of 
Aratta with an outright demand that he and his people become his vassals. 
Naturally enough, the lord of Aratta refuses. Enmerkar then directs a cons
tant barrage of threats through his «ambossador» who keeps travelling back 
and forth between Erech and Aratta, until he finally succeeds in breaking 
the morale, first of the people of Aratta, and then of its ruler. And so 
Aratta and its lord succumb and become subjects of Enmerkar.

Let me now analyze the contents of the poem in greater detail; the 
reader is asked to bear in mind, however, that this outline is preliminary 
and tentative in character. The poem begins with a preamble whose text is 
damaged; it seems to sing of the glory of Erech and Kulaba, probably a 
district within Erech, and of their superiority over Aratta, a city far to the 
east of Mesopotamia, since it is separeted from Erech by seven mountains. 
The real action of the poem then begins with the phrase «once upon a time». 
Once upon a time Enmerkar, son of the sun god Utu, uttered a plea before 
his sister, the goddess Inanna, that the people of Aratta should bring down 
«the stones of the mountains» and build for him shrines for the gods, and 
particularly the Abzu-shrine in Eridu. Inanna heeds his plea; she advises 
him to seek out an appropriate herald to act as his ambassador and carry 
his demands to the far-distant Aratta, and promised him that Aratta will 
submit to Erech and that its people will build for him the shrines he 
desires. Enmerkar selects his herald and sends him to Aratta with a message 
ordering its lord to bring gold and silver and build for him a temple 
to Enki; otherwise he will destroy his city in spite of its impregnable loca
tion high in the mountains. To further impress the lord of Aratta, Enmer
kar instructs his herald to repeat to him the «spell of Enki,» which des
cribed how the god Enki in some way (the relevant passage is largely 
destroyed) put an end to the god Enlil’s universal sway over the earth 
and its inhabitants.

The herald, after a journey which involves the crossing of seven 
mountains, arrives in Aratta and duly repeats his master’s words to its lord. 
The latter, however, refuses to yield to Enmerkar, since he claims to be
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the protege of the goddess Inanna. Whereupon the herald informs him 
that it is this very goddess who had promised Enmerkar that the lord of 
Aratta would become his vassal. His spirit shaken, the lord of Aratta ne
vertheless informs the herald that he will submit only if Enmerkar first 
sends him large quantities of grain and heaps them up on the «kisallu» 
of Aratta. The herald returns to Erech and transmits the message to En
merkar. After taking counsel with Nidaba, the goddess of wisdom, Enmer
kar loads up his beasts of burden with grain and sends them forth to 
Aratta. At the same time the accompanying herald is to deliver a message 
to the lord of Aratta, eulogizing Enmerkar’s scepter and insisting that the 
lord of Aratta bring him precious stones. The herald arrives with his car
go of grain which he heaps up on the «kisallu» of Aratta, and as a result,, 
its people seem ready to give Enmerkar the precious stones he desires. But 
when the herald repeats his master’s message to the lord of Aratta, the 
latter seems to reply contemptuously that Enmerkar should first bring him 
all kinds of wood, precious metals, and precious stones.

Upon the herald’s return, Enmerkar seems to consult the omens, and a 
considerable time elapses before he again sends forth his messenger to 
Aratta. This time, however, he gives him no message to transmit, but 
actually places the scepter in his hand. The sight of the scepter seems to 
arouse terror in the heart of the lord of Aratta; he turns to his «shatam- 
mu)) and speaks bitterly of his own plight and that of his city, and seems 
ready to send the precious stones to Enmerkar. Nevertheless he once again 
issues a challenge to Enmerkar, o challenge expressed in riddle-like terms 
whose import is obscure for the present. Upon the herald’s arrival with 
the new challenge, Enmerkar bids him return with a threefold message. 
The first part seems designed to answer the cryptic words of the lord of 
Aratta with very similar riddle-like phrases; the second part consists of a 
demand that the lord of Aratta heap up pold, silver, and precious stones 
for the goddess Inanna of Erech; in the third part he is again warned not 
to put his trust in the impregnable location of his city. The herald departs 
and delivers the message to the lord of Aratta. From here on the context 
is difficult to follow, ihere is a long address of the lord of Aratta to 
the herald which mentions a flood and the sprinkling of the «water of 
life» by Inanna; there follows a statement that the people of Aratta at 
last do heap up gold, silver, and lapis lazuli on the «kisallu» of Erech; 
the concluding part of the extant text of our poem consists of a speech 
introduced by the now well known couplet: «Come, my king, advice I 
offer thee, take my advice; a word I speak to thee, give ear to it.»

In conclusion I can perhaps do no better than give a translation of 
the «spell of Enki», one of the most significant passages in our poem. It 
describes the blissful and unrivalled state of man in an era of universal 
peace, before man had learned to know fear, and reads as follows:
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In those days there was no snake, there was no scorpion, there was 
no hyena,

There was no lion, there was no wild dog (? ) ,  no wolf,
There was no fear, no terror,
Man had no rival.
In those days the land Shubur and Hamazi (East),
Harmony-tongued (? )  Sumer (South), the great land of the decrees 

of princeship,
Uri (N orth), the land having all that is needful (?) ,
The land Martu (W est) resting in security,
The whole universe, the people in unison (?) ,
To Enlil in one tongue gave praise.


